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Μάθημα είκξρι εμμέα 

Εικξρςό έμαςξ μάθημα 

Lesson 29 

before  ποιμ (από) 

after  μεςά (από) 

music η μξσρική 

bad, ugly  άρυημξπ, -η, -ξ 

why?; because  γιαςί 

very  πάοα 

sky ξ ξσοαμόπ 

sea η θάλαρρα 

sun ξ ήλιξπ 

mountain ςξ βξσμό 

hot  ζερςόπ, -ή, -ό 

coolness η δοξριά 

cool  δοξρεοόπ, -ή, -
ό 

fruit ςξ τοξύςξ 

rain η βοξυή 

snow ςξ υιόμι 

cloud ςξ ρύμμετξ 

cold  κούξπ, -α, -ξ 

 
Ι like it rains 

it 
snows 

present αοέρει βοέυει υιξμίζει 

past άοερε έβοενα υιόμιρε 

imperative άοερε βοένε υιόμιρε 
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N. Αγαπηςξί ακοξαςέπ, υαίοεςε. In the last lesson you learned the names of the 
months and the seasons of the year. I hope you remember them, because I'm going 
to ask you to use some of them in an exercise with the words ποιμ και μεςά. But let 
me first say something about these words. We have already used them in phrases 
like: 

Δ. Ποιμ ςοειπ ώοεπ 

N. three hours ago 

A. Μεςά πέμςε λεπςά 

Δ. Ποιμ πξλλά υοόμια 

Α. Ποιμ ένι μήμεπ 

Δ. Μεςά μια εβδξμάδα 

Ν. In other sentences ποιμ and μεςά are usually followed by the preposition από. 
Ποιμ από -- before. Μεςά από -- after. 

E. Γσοίζχ ρςξ ρπίςι ποιμ από ςξμ άμςοα μξσ. 

A. Φεύγχ από ςξ ρπίςι μεςά από ςξμ παςέοα μξσ. 

E. Πηγαίμχ ρςξ γοατείξ ποιμ από ςξμ διεσθσμςή. 

A. Ακξύςε μξσρική ποιμ από ςξ μάθημα και μεςά από ςξ μάθημα. 

N. Η μξσρική -- the music 

E. Ποιμ και μεςά από κάθε μάθημα ακξύςε μξσρική. 

N. In the following exercise you will complete the sentences you hear by adding the 
name of the month or season. These will come after a preposition, so you use the 
accusative form, of course. 

E. Ο Μάιξπ είμαι ποιμ από ςξμ … Ιξύμιξ. 

A. Ο Αύγξσρςξπ είμαι ποιμ από … ςξμ Σεπςέμβοιξ. 

Δ. Ο Μάοςιξπ είμαι μεςά από ςξμ … Φεβοξσάοιξ. 

Α. Ο Νξέμβοιξπ είμαι ποιμ από … ςξμ Δεκέμβοιξ. 



Δ. Τξ καλξκαίοι είμαι μεςά από … ςημ άμξινη. 

Α. Τξ τθιμόπχοξ είμαι ποιμ από … ςξμ υειμώμα. 

Ν. Σαπ εσυαοιρςώ. While still on the subject of seasons and months, let's talk about 
the weather, ξ καιοόπ. We have had weather and good weather. Καλόπ καιοόπ και 
κακόπ καιοόπ. The word κακόπ is all right here, but κακόπ usually refers to evil. So 
in this context it's more common to say άρυημξπ, άρυημξπ καιοόπ. Άρυημξπ is the 
opposite of όμξοτξπ. Η άρυημη γσμαίκα -- the ugly woman. But in the same way as 
we say όμξοτξπ καιοόπ ή χοαίξπ καιοόπ, we say άρυημξπ καιοόπ. Τώοα είμαι 
καλξκαίοι και ξ καιοόπ είμαι καλόπ. We begin therefore with the good weather. 
Αουίζξσμε, λξιπόμ, με ςξμ καλό καιοό. 

Α. Τώοα έυξσμε καλό καιοό. Δίμαι χοαίεπ ξι μέοεπ ςξσ καλξκαιοιξύ. 

Ν. Ellie doesn't like summer very much. Listen to her say that. 

Δ. Δεμ μ' αοέρει πξλύ ςξ καλξκαίοι. 

Ν. Μ' αοέρει -- I like. That /m/ sound at the beginning is the old word μξσ. Μξσ 
αοέρει contracted to μ' αοέρει. You like will be ρ' αοέρει, he likes ς' αοέρει, she 
likes ςηπ αοέρει, and so on. We'll talk more about these forms later, but remember 
now that the verb is in the third person, αοέρει, when talking of one thing, and 
αοέρξσμ when talking of many things. Ellie doesn't like summer weather. Δεμ ςηπ 
αοέρει ξ καιοόπ ςξσ καλξκαιοιξύ. 

Δ. Δεμ μ' αοέρει πξλύ ςξ καλξκαίοι. 

Ν. Andreas wants to know why, γιαςί; 

A. Γιαςί δεμ ρ' αοέρει, Έλλη; 

Δ. Δεμ μ' αοέρει γιαςί κάμει πξλύ ζέρςη. 

Ν. The same word γιαςί for “why?” and “because”. 

A. Γιαςί δεμ ρ' αοέρει, Έλλη; 

E. Δεμ μ' αοέρει γιαςί κάμει πξλύ ζέρςη. Δεμ μ' αοέρει η ζέρςη. 

Ν. Andreas, on the other hand, likes summer very much and he will soon tell us 
why. He likes the blue sky, ςξμ γαλαμό ξσοαμό. Ο ξσοαμόπ -- the sky. And the blue 
sea, ςημ γαλαμή θάλαρρα. Η θάλαρρα -- the sea. He also likes the hot sun, ςξμ 
ζερςό ήλιξ. Ο ήλιξπ -- the sun. Listen to him say that. 

A. Μ' αοέρει ςξ καλξκαίοι. Μ' αοέρει πξλύ. Μ' αοέρει ξ γαλαμόπ ξσοαμόπ. Μ' αοέρει 
ξ ζερςόπ ήλιξπ. Μ' αοέρει η θάλαρρα η γαλαμή. Δίμαι όμξοτη η θάλαρρα ςξ 



καλξκαίοι. Μ' αοέρει ξ ζερςόπ καιοόπ. Δεμ μ' αοέρει ςξ κούξ. 

Δ. Σ' αοέρει παοά πξλύ, βλέπχ. 

Α. Κξίςανε ένχ Έλλη, δεμ είμαι χοαίξπ ασςόπ ξ καιοόπ; Δεμ είμαι όμξοτξπ ξ 
ξσοαμόπ;  

Ν. Δllie thinks it is nice on the mountains, ρςα βξσμά. Τξ βξσμό, ςα βξσμά. Because 
it is cool. Κάμει δοξριά. Η δοξριά -- the coolness. The adjective is δοξρεοόπ -- 
cool. Δοξρεοόπ, δοξρεοή, δοξρεοό. 

Δ. Δδώ ρςημ Λεσκχρία κάμει πξλύ ζέρςη, δεμ μ' αοέρει. Ωοαίξπ καιοόπ είμαι ρςα 
βξσμά και ρςημ θάλαρρα. Κξμςά ρςημ θάλαρρα και πάμχ ρςα βξσμά είμαι δοξρεοόπ 
ξ καιοόπ. Κάμει δοξριά. Μ' αοέρει ξ δοξρεοόπ καιοόπ. Όυι ζέρςη. 

Α. Σ' αοέρει, λξιπόμ, η άμξινη και ςξ τθιμόπχοξ. 

Δ. Ναι, μ' αοέρξσμ ξι απξυέπ ασςέπ. Δίμαι καλέπ γιαςί είμαι δοξρεοέπ. Η άμξινη μ' 
αοέρει γιαςί είμαι όμξοτη απξυή. Μ' αοέρει ξ κήπξπ μξσ ςημ άμξινη. 

Α. Η άμξινη έυει λξσλξύδια, και ςξ τθιμόπχοξ έυει τοξύςα. 

Ν. Fruit, ςξ τοξύςξ. Τξ τοξύςξ, ςα τοξύςα. 

Δ. Ναι, είμαι χοαίξ και ςξ τθιμόπχοξ. Δδώ ρςημ Κύποξ δεμ είμαι άρυημξπ και ξ 
υειμώμαπ. Δεμ κάμει κούξ πξλύ και έυξσμε πξλλέπ μέοεπ με ήλιξ. Ο ήλιξπ ςξμ 
υειμώμα είμαι όμξοτξπ. 

Ν. Andreas definitely doesn't like winter. Δεμ ςξσ αοέρει ξ υειμώμαπ. He doesn't 
like rain. Δεμ ςξσ αοέρει η βοξυή. The rain, η βοξυή. And he doesn't like snow. Και 
δεμ ςξσ αοέρει ςξ υιόμι. The snow, ςξ υιόμι. The verbs “to rain” and “to snow” are 
impersonal, in the third person, as in English. Βοέυει -- it rains -- βοέυει, και 
υιξμίζει -- it snows -- υιξμίζει. Βοέυει και υιξμίζει ςξμ υειμώμα. Έυει βοξυή και υιόμι 
ςξμ υειμώμα. Τξμ υειμώμα ξ ξσοαμόπ δεμ είμαι γαλαμόπ. Έυει ρύμμετα, clouds. Τξ 
ρύμμετξ, ςα ρύμμετα. But here's Andreas to give us his opinion about winter. 

A. Όυι, Έλλη, δεμ θέλχ ςξμ υειμώμα, δεμ μ' αοέρει ξ υειμώμαπ. Δίμαι άρυημη επξυή. 
Βοέυει και υιξμίζει και κάμει κούξ. Και εγώ θέλχ ήλιξ και γαλαμό ξσοαμό. Όυι 
βοξυή, υιόμι και ρύμμετα. Τξμ υειμώμα δεμ βλέπξσμε ςξμ ήλιξ, γιαςί είμαι πίρχ από 
ςα γκοίζα ρύμμετα. 

Δ. Δίμαι πξλύ κούξπ ξ υειμώμαπ ρξσ, Αμςοέα. Δεμ είμαι δικόπ μαπ ασςόπ ξ υειμώμαπ. 
Ασςόπ είμαι υειμώμαπ ρςημ Αγγλία, όυι ρςημ Κύποξ και ρςημ Δλλάδα. Δεμ είμαι 
άρυημξπ ξ καιοόπ μαπ ςξμ υειμώμα. Και ήλιξ έυξσμε και γαλαμό ξσοαμό. Τξ υιόμι 
ρςα βξσμά είμαι όμξοτξ, δεμ είμαι άρυημξ, και η βοξυή είμαι καλή. 

N. This discussion's interesting, but we must give our listeners the chance to speak 



too and use some of the new words. Please, listen and repeat the following 
sentences, listeners. 

A. Βοέυει και υιξμίζει ςξμ υειμώμα. 

Δ. Χιξμίζει πάμχ ρςα βξσμά. 

Α. Ο ήλιξπ είμαι πίρχ από ςα ρύμμετα. 

Δ. Μ' αοέρει η βοξυή και ςξ υιόμι. 

Α. Ο ξσοαμόπ είμαι γαλαμόπ ςξ καλξκαίοι. 

Δ. Η άμξινη είμαι δοξρεοή επξυή. 

Α. Έυει δοξριά κξμςά ρςημ θάλαρρα και πάμχ ρςα φηλά βξσμά. 

Δ. Έυει πξλλά τοξύςα ςξ τθιμόπχοξ. 

Α. Μ' αοέρξσμ ςα τοξύςα. 

Δ. Μ' αοέρει η καλή μξσρική. 

Ν. Σαπ εσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Ι believe you have understood the use of 
the words αοέρει και αοέρξσμ, but as I promised to say a little more about them, 
here are a few examples with other pronouns, too. 

Δ. Μ' αοέρει η καλή μξσρική. 

Α. Σ' αοέρει ςξ καλό κοαρί. 

Δ. Τξσ αοέρει η θάλαρρα. 

Α. Τηπ αοέρει η δξσλειά ςηπ. 

Δ. Μαπ αοέρει πξλύ ςξ ζερςό ςράι. 

Α. Σαπ αοέρει ςξ μάθημα. 

Δ. Τξσπ αοέρει ςξ ριμεμά. 

Ν. “Of many things” we use the third person plural. 

Α. Μ' αοέρξσμ ςα ςανίδια ρε νέμεπ υώοεπ. 

Δ. Μαπ αοέρξσμ ξι νέμεπ γλώρρεπ. 



Α. Σ' αοέρξσμ ςα λξσλξύδια. 

Δ. Τηπ αοέρξσμ ςα καιμξύοια τξοέμαςα. 

Ν. And so on. If we do not want to use a pronoun, but names instead, we use the 
accusative with /s/ -- ρςξμ, ρςημ, ρςξσπ, ρςιπ. 

A. Αοέρει ςξ βιβλίξ ρςξμ τίλξ μξσ. 

E. Αοέρξσμ ςα μαθήμαςά μαπ ρςξσπ ακοξαςέπ μαπ. 

A. Η Κύποξπ αοέρει ρςξσπ νέμξσπ. 

E. Η ςράμςα μξσ αοέρει ρςημ Μαοία. 

A. Αοέρει η ςηλεόοαρη ρςα παιδιά. 

N. Here now is a little exercise. If something is praised in the sentence you hear, 
you will respond with μ' αοέρει. If not, you will say δεμ μ' αοέρει. Right? 

Δ. Τξ ασςξκίμηςό μξσ είμαι παλιό. 

Ν. I expect you said: 

A. Δεμ μ' αοέρει. 

Δ. Τξ τόοεμα είμαι καιμξύοιξ. 

Α. Μ' αοέρει. 

Δ. Ο καιοόπ είμαι άρυημξπ. 

Α. Δεμ μ' αοέρει. 

Δ. Τξ βιβλίξ δεμ είμαι εμδιατέοξμ. 

Α. Δεμ μ' αοέρει. 

Δ. Δίμαι καλό παιδί. 

Α. Μ' αοέρει. 

Δ. Έυει όμξοτξ ποόρχπξ. 

Α. Μ' αοέρει. 



Δ. Δεμ γοάτει καλά γοάμμαςα. 

Α. Δεμ μ' αοέρει. 

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. In the little time left to us I will ask you to 
listen to Andreas and Ellie again disagreeing about the weather. 

A. Δίμαι όμξοτεπ ξι μέοεπ ςξσ καλξκαιοιξύ. 

Δ. Δεμ μ' αοέρει πξλύ ςξ καλξκαίοι. 

Α. Δεμ ρ' αοέρει ςξ καλξκαίοι; Γιαςί; 

Δ. Κάμει πξλύ ζέρςη. Δεμ μ' αοέρει η ζέρςη. 

Α. Μ' αοέρει ςξ καλξκαίοι. Ο ζερςόπ ήλιξπ, ξ γαλαμόπ ξσοαμόπ, η θάλαρρα. 

Δ. Τξ καλξκαίοι είμαι χοαίξ πάμχ ρςα βξσμά και κξμςά ρςημ θάλαρρα. Κάμει 
δοξριά εκεί. Δδώ ρςημ Λεσκχρία η ζέρςη είμαι πξλύ μεγάλη, Αμςοέα. 

Α. Σ' αοέρξσμ, λξιπόμ, ξι δοξρεοέπ επξυέπ. Η άμξινη και ςξ τθιμόπχοξ. 

Δ. Ναι, ασςέπ είμαι όμξοτεπ επξυέπ. Η άμξινη με ςα λξσλξύδια ςηπ και ςξ 
τθιμόπχοξ με ςα τοξύςα ςξσ. Δδώ ρςημ Κύποξ δεμ είμαι άρυημξπ και ξ υειμώμαπ. 
Δεμ κάμει πξλύ κούξ, και έυξσμε πξλλέπ μέοεπ με ήλιξ. Ο όμξοτξπ ήλιξπ ςξσ 
υειμώμα. 

Α. Όυι, δεμ μ' αοέρει ξ υειμώμαπ, με ςξ κούξ, ςημ βοξυή και ςξ υιόμι. Ο ήλιξπ είμαι 
πίρχ από ςα ρύμμετα. Δεμ ςξμ βλέπξσμε. 

Δ. Ασςόπ είμαι υειμώμαπ ςηπ Αγγλία, όυι ςηπ Κύποξσ. Έυξσμε και ήλιξ και γαλαμό 
ξσοαμό ςξμ υειμώμα. Τξ υιόμι ρςα βξσμά είμαι όμξοτξ, και η βοξυή είμαι καλή. 

N. That will be all for today, listeners, υαίοεςε. 

Δ. Γεια ραπ. 

Α. Χαίοεςε.  
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